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Formation

	2006-2008
	Master 2 in professional translation, Institute of Translators, Interpreters – International relations (ITI-RI), Strasbourg (juridical, medical, pharmaceutical, technical, marketing)

	2004-2006
	Bachelor in applied foreign languages (English/German), University Marc Bloch, Strasbourg
University degree in Polish culture, civilisation and language 

	2001-2004
	Licence 2 in classics

Hypokhâgne and khâgne, Lycée Fustel de Coulanges, Strasbourg Hypokhâgne, Lycée Henri IV, Paris (preparation for the competitions of the Ecole normale supérieure of Paris and the Ecole des Hautes études commerciales HEC) 

Competition for the Institute of political studies of Strasbourg achieved

	2001
	French equivalent of A Levels, Lycée Freppel, Obernai (French literature, classics, English, German) Very good



Professional experience
	2012-2013
2011
2010

2009

	Projects for easytrans24 Hamburg (engineering, chemicals, cosmetics, dental products, instructions of use for technical devices)
Projects for Language Connect München (Marketing for Quicksilver shoes, EN-FR, 4000 words, Mövenpick Hotels EN-FR, 10000 words, pharmaceutics, proofreading for MARVEL Comics)
Projects for Precisetext Berlin (STABILO, 30000 words, GE-FR, dental surgery 2000 words)

Projects for Matrix Communication München (medical, Pinta elements, 5000 words)
Regular projects for Wimmer Sail-ing Unterkirnach (engineering, GER-FR)

Regular projects for Translate Plus United Kingdom (GEA/HICOM refrigeration, 50000 words, GE-FR, MAN, survey for PIERREL RESEARCH AG in oncology, EN-FR, 4000 words, proofreading in tourism, EN-FR, 50 sheets)

Project for TRADIVARIUS France (audit report in pharmacology, medication fabrication, GER-FR, 2000 words)

Regular projects for Lingo24 United Kingdom (PHYSIOSWISS, GER-FR, marketing –translation and proofreading, PORTACOMP engineering)
Project for Atraduire France (Chemicals, 7000 words, GER-FR)
Translation for BAGUETTE TRANSLATION France (medical instrumentation for brachytherapy, EN-FR, 3000 words, other projects in medical field, EN-FR, 6000 words))

Regular projects for LANZILOTTA GmbH (Cosmetics, 5000 words, Tourism, translation of the French version for the official website of Düsseldorf, 15000 words)

Regular projects for ATENAO France (advertisements / technical texts for Swiss watches GER-FR 4000 words, newsletters for the Federal Office of sports of Switzerland, advertisements for hotels in Europe and Indonesia 6000 words)
Projects for MLI Traduction Vallauris (engeneering GE-FR, surgery GE-FR 4500 words, luxury furniture, GER-FR, 2000 words)

Projects in metallurgy for DUDA Languages Poland (GER-FR, 9000 words)
Project for SYNTAX France (Manual of the Women’s Commission for the refugees, EN-FR, 15000 words)

Projects for Global Lingua Net Macedonia (juridical field, 8000 words, GE-FR)
Project for Pearl Linguistics London (women’s magazines covers GE-FR, 8000 words)

Translation of a document for a private individual (rent from the German government) 8500 words
Project for the International Rescue Committee (Katanga, international aid, EN-FR, 3500 words)

Project for DANIELI Automation (EN/FR - 8000 words)
Project for EuroTECH GmbH (German-French, translation of the website – 15000 words)
Translator from German into French for RandyRun.de since 2009 (newsletters and website), a firm selling different products related to video games (like World of Warcraft)



	2008

	European Parliament, Luxembourg / French unit of translation (translation of agendas, oral / written questions, speeches) Duration of the internship: 3 months


	2008
	GAGGENAU S.A.S. France (translation from German into French of a new project in production management in partnership with BOSCH-SIEMENS) Duration : 2 months


	2007
	Translation agency A-propos, Illkirch-Graffenstaden (revision, technical, edition-style translation – advertising campaign for GUCCI, MARLBORO CLASSICS, audiovisual) Duration: 7 weeks


	2006
	Translation agency NOVALANGUES, Strasbourg (proofreading, translation, project management, prospection of new customers…) Duration: 3 months


IT
· Word, Power Point
· Excel
· Translator's Workbench/Trados SDLX/Studio 2009 SP2
· Wordfast (notions)
Hobbies
Classical dance, painting (symbolism), evolution of fashion, anthropology, cognitive science
